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§1. SCEMIBES E LTODI+ 14 ADYLIE

(1) a.  CLASSICALVOICE: ity (FE7ERY) 74 A A
b.  EXTENDED VOICE: JLikS#uiz (BETER)) ¥4 A X (7t 4 2H)
(2)  Voice is a modification of the transitive verb, expressing whether the subject names the actor or the

recipient of the action. There are two voices: namely, the active voice and the passive voice.
(Swinton, W. 1878. New language lessons, pp. 102-103)

(3) BIIEMTBAE LA UITHREO %ﬁ%%%?Ebl%iiﬁ*ﬁ&@%ﬁ@ﬂ@f’ﬂﬁf5%%)
HEICZODENH D, AL B B KO 8 5% Gaikss —RB 1884 [ 5eak 28 iEs# ) p. 237)

(4) Ty a donc trois voix: voix active (elle lave); voix passive (elle est lavée); voix réflexive (elle se lave).!

(5)  OF the above Species of Verbs, the Middle cannot be called necellary, becaule molt Languages have
done without it. THE SPECIES OF VERBS therefore remaining are the ACTIVE, the PASSIVE and the
NEUTER, and thole [eem ellential to all Languages whatever. (Harris, J. 1751. Hermes, Chap. IX)

(6) Voice 1T, OAREFFT L LT, BEEICHEIUL, TEEO—FEOEHEIZ LT, 33 (Subject) &,
B OBEEL . ORILR %&.%UJ@ Lie 2 5lfE 72 D I &EHY, HORSRIZ, HEM (Active.) & FTHH

(Passive.) & D “kdH 0 T (KHWSCZ 1897 T H Kiﬂﬂ%uuaj §111)2
(7) FR4B. 4. (BFE—E) | ﬁ &HE. WUH (TR B ASCHL] §§179-200)
(8) WHL T 4 A A LRI E T DI IETIE, BEH) - %iﬁb:ﬁﬁﬁ‘é%i@ﬁﬁk L T CAUSATIVE
VOICE WEESND Z & iFenroledy, BARGETIE, IVHEBIND] 2044 AL LTEET

L5, IREMRIIC VH(X)ED ] HEE J@éé%ﬁ%m\ (TRARIZ ) Bt BhEhF OFE A
TREE, SUREE O AT, BIEFRRICEET A thoBhEhE & OiEWY), (W 2010a: 116-118)3
9)  a.  KEBAS {FFEJ - i Biw - BE 572 SEE (x (y)) x=Taro

b.  KEE2S (ARbhd - REE5], SEE (x (y)) x# Taro

(10) Voice (the relationship of the participants to the action) (Nida, E. 1949, Morphology: 168)
a. Active. The subject performs the action. f. Intransitive. The action does not carry over to a goal.
b. Passive. The subject is the goal of the action. g. Causative. The actor causes an action.
c. Reflexive. The subject acts upon himself. h. Middle. The actor acts to or for himself.
d. Reciprocal. A plural subject acts reciprocally. i.  Benefactive. The actor acts for the benefit of some.
e. Transitive. The action carries over to a goal. j-  Impersonal. The subject is impersonal.

(1) =& L%z A CHEOBSL L L TRR T2 &) BEIL, BEFEEUSNAOEBEEN L TE T
LOEBZOLNDLN, SEFICBIT D ZOEOBEEILEIT WA Uzoh, 4
(12) Sapir, E. (1930) Southern Paiute, a Shoshonean Language, Collected Works, vol. X, De Gruyter Mouton.

(13) ... voice, i.c. direction of action with reference to subject, object, or indirect object. [...] (§29)
-t -ui- causative, freely suffixed to both transitive and intransitive verbs ...
-t-i-° passive; sometimes heard as -#-i~, but always two moraed. This suffix is freely used to make
true passives out of transitive verbs ...
(14) Uhlenbeck (1933:355) 1% (13) OEFRAHLH LTS (dmerican Anthropologist,n.s.,35.2), Z D
AT —EH D0, P ETO [T A A S Extended Voice TH 2D Z & ITHEE,

* ARFERIITFEBERFBIE SR 2017 FET — A 7 AT a Y= ~ [[/NEEEEGRCE] o BAREY - S5F
%Eﬁﬁ’*ﬁ%ﬂ@ﬁ%ﬁ%uﬁﬁk{%ﬁﬁj (WFFEARER - LiigRk) O—BRE Lfﬁbhtfﬁnﬁﬁkﬁﬁié\ihfb\éo

1. Tome cinquieme (§1963: 662), J. Damourette & E. Pichon (1911-1940) Des mots a la pensée, 7 vols., d’ Artrey.
2. AL - BRERE - (2012) [RASGED RG] B (5) (251 L7z 18 Hfd oo ¥m ik &R AL
EOBRR EIZOWTITRO LIRS . FA - B (2014) TI B L BUR] PR

3. BRAE— (20102) 744 ZDFEK) [0 UEKm#E] 5 pp. 113-131. LT, fgaoEEAIL, @
DEHSEELZMDT W LK. S8 & HEROBMRIZ OV T i?ﬁ*%%’— (2016) Tfﬁﬁﬁﬁﬁ;n@ﬁ&“ij (0>
UiERE) &M, 7 112261 72 Damourette & Pichon (Tome cinquiéme, CHAPITRE XX VIDIZ 351} % ACCEPTION, IMMIXTION,
voix O BIfRIL, LLFO#EmOBLAEN LD TEZX THDLMENRD 5.

4. WQ010b) 7 LBARD T+ 4 2W22 ) [AAZ RU— R - B 7ria] it I - — (e 7oA (F
—IEl), 2010410 A 23 H, BEKRZE. mifg (D)0 LR E, ZOEE AN 7T U M b Ek .



(15) [E7E5%] Extended Voice Z 3 A L 7= DIXER D BARIGEMNH R W) H HILR N, (Fatsiksrt)

(16) [EFEZH] Extended Voice ME AR EIZ LV, FDOHBICEKREELEH 2 I-DIXKWISCET
HDHN, [EIFMCORIEHIC LD TBEZ] - ) REDOEIZH ., Extended Voice [ZR 5 HE
ERRERNH D, BEEOREICONTITFA - BRE (2014) *5%%7?5%? 5

(17) BFHOHEBZ X, T, AL, Y AAVDZFRY, LEEMECITREBFTEEE O =FH 0,
() ZOZFIE, PEEESCHio voices (28 Y (), o BIOEFA! ”*"%ﬁfﬁﬁbﬁ%ﬁ@ HbHsZ L
. BOEICHE G ES, FHEhx, KIKEES O RNEEORNIMOEES 2~ THRIT T2
2. BMHOEMS 2 A551%, @R, XEOBEOEEFTENL, MEEORRE D,

HARIZTIE, BEISICL Z0EHSH Y, CIREsg t TEdREEE] @HEss, pp. 151-152)
§2. EEBRELTOT+ 1 ADYLE g s
(18) a.  fiifx - ELE] --- AEhE - ZH) b. /ﬂ R\ (W 2010a: 126)
D 5y Er )3

(19) a. * Jai été offert cette jupe par ma mére.
b. Je me suis fait offrir cette jupe par ma mere.
| REFL be CAUSE offer this skirt by my mother

(20) a.  KESAS FT w ZIZHAB SN,

b. * Jean a été broyé sa voiture par un camion. (cf. *John was smashed his car by a truck.)

c. Jean s’est fait broyer sa voiture par un camion. (cf. Jean had his car smashed by a truck.)

Jean REFL.be CAUSE smash his car by a truck (W 2003: 59) 6

(1) a  FILRATICBEZEMN NI,

b. * Bi Dorzi-d gar-aa coxi-gd-son. (I Dorj-DAT arm-REFL hit-PASS-VN.PAST) (HE4% 2008: 40) 7
(22) a. [T EZHENTWEL] NZEZEN N7,

b. ... xiin-d gar-aa coxi-ul-san. (... person-DAT arm-REFL hit-CAUSE-VN.PAST) (FE4 2008: 77)

mMag7z— (Nant)
(23) LD T @iﬁ)uq:@éﬂfib\fﬁm\ TOEALLELPED D (EROBRITZE
DEBITIRIRT D). 8 &k L ZBOBEHIESMIITV, (182) LV b (18b) DA X —,

(24) Lack of OBJ-Passives in French/MongoIian complemented by faire-Causative/uul-Causative

Direct Passive 0B)-Passive Causative
Japanese -rare- -rare- -sase-
French étre Vé * (se) faire

A A

Mongolian -gd- * -uul- (W 2018: 124-125)°

(25) Unidirectionality of Voice Extension
Across languages, Causative and other transitive constructions easily turn to Passive expressions but
Passive constructions rarely, if ever, turn to Causative expressions. (W 2018: 126)

§3. BRUEEZEHF S ZEIX (“OBJ-Passive”)
(26) HAGEOZ& L L6 HEEOKRE (MEZHE) 237 L e (of 27)).

27) a. < FBLLICTFERS 20 (H3E4E 1403 (e T ST RR))
b. [HMERFEDOM..] RELEENIZFTLE (g T8Ek%s) (F1))

5. FARSER - BREAE— (2014) [EHEFLOIMR LB BFFELDOZE A Z ) 557 ] BRhH:.

6. W (2003) Tsefazre L L EREEGTE) [7 T o AFESMFSE] 37: 55-62. Cf. 11 a été renversé par une voiture./I1 s’est fait
renverser par une voiture. [... run over by a car] / Pendant qu’il était dans le coma, Paul s’est fait voler sa montre.

7. HEREZ (2008) [E 2 TNV EEOMRSERE -UUL &2 5 #E0E -GD OFg &3] 330 GRECRY) . Riko
W (1993) 12 X8f1d 0 . B 2 OIS, BT C blh 2 KL 7 (2006) T2 /0 7 3 - &> S AGEOM
L ZBOWTR : XNAFXAFEL FHE L TAGELFLE LT MG GRERS) b 5. R agEiconT
VRZEMER (2009) [F = v 7 GEETE 7 V— 7 OHE1E & Fik ] (CSEL Series 16, JUN K, 2 10 &) @%ﬁﬁ%’i’;}iﬁﬁ.

8. W (1993) When Causatives Mean Passive: A Cross-Linguistic Perspective, Journal of East Asian Linguistics 2: 45-90.

9. W (2018) Voice Extension in Passives and Causatives, in P. Pardeshi, and T. Kageyama, eds., Handbook of Japanese
Contrastive Linguistics, Mouton De Gruyter, pp. 109—135.



(28) ZEMV DR, NZERLNZHIZXbLTy, DREH THII0bbirl, 2000
(29) F. ... Sa femme aura-t-elle été prise par quelqu’un, ou bien ... (90)1° (B THIZ) (f)113C0#) ]
E. ... whether he’s had his wife stolen or ... (57)
(30) K. WE el FAA A7) opHE wiSkThE WQlA] of W (128)
12 (namca-eykey) H 4y D% (caki anay-lul) D 7= (ppayas ki-) -

(31) Naiman-a. eme ko’{i-ben dawuliqdaba bi (F7T&IFE ] §163) Naiman-By wife son-ReF plunder-pass- 11
(32) JhiE( 7“4’7/ BFEEADNTD . B, ORET189) (K 1 TR S ), /N T & Bi))
(33) Ihave been robbed by the Naiman of ... my wife. (Rachewiltz 77)

(34) Ich bin von den Naiman ... meiner Frauen beraubt worden. (Taube 85)

(35) ... mes femmes et mes fils ont été capturés par les Naiman. (Pelliot /79)

(36) Yol A - HAE FEIUT). (121) FA~ I FETE HE Shiz (yakthal-tangha-)
(37) Qaldun-burgan-a ... amin-iyan galqala-qda-ba-je bi ([F5J §103) Qaldun-burgan-gy life-Rer shield-PAss-
(38) MR FZE (TAh) ITHEOME GERIINT- D2, K, OIHE 83)

(39) Thanks to Qaldun Burgan /My life, a grasshopper’s life,/Was indeed shielded! (Rachewiltz 33)

(40) Durch den Qaldun Burhan wurde mein Leben beschirmt ... (Taube 39) [cf. Haenisch 23: beschiitzt worden]
(41) Par le Qaldun-burqan, guant @ ma vie, ..., j’ai été protegé. (Mostaert 323)

(42) ZHE =204 ~E*°<Eim“ﬂww)7Ww/L-é€1%%éht@momw
(43) HAGEDS OBJ-Passive Z5F L. PAFEREREDS AT S 72V O3 7e 7y, FIfEEEOE T4, 12

§4. BEcOME B & ArrECcT B, % % W\ BEIRER & thENEHEEIR
(44) FAMEREIZ 1T HAGED @X IXIRT D ORI EE T, BAGED VH(B) D) 13,

BECMILOMHEIZE D . RO (45A) ~(45E) O LD #EUTR Lo 61D,
(45) A. -O]- {-3l-,-%]-, -71-} B. At c. ¥ p. W g @ad
-i- {-hi-, -li-, -ki-} ci-ta toy-ta pat-ta tangha-ta

(46) 5D H B, OBJ-Passive Z B TEHDIZ AR, DRI, BIXOEMZIFThH, BEIL C
. HEUGEOEEE 2R L CHF S, 13

47) . iL TL‘JZ 9 ELTEDEDN, ARRELATE HE Nio, HEAOERE] 145)

K. ——9E8% g8 44 EE H}h [tali-ul ... puthtul-li-ess-tal (168) [A %] OBJ
(48) 1. ZFOH LIAHZRMKIL - — Faft~ 5D e, [kE] 33)

K. 1 AFAE . 7t=3]Abel B MO [ponay-ci-ess-tal (27) [B ]
(49) J. A Z Ak i%;~x%§fﬂf% A Enie, [FEHE X Okl 65)

K. 982EE 522 B3% 27 BT [sokay-toy-ess-tal (67) [C ]
(50) J.  AEFEE ES SNDH A fi%ﬂf))é? V7 Bz ([ E7)

K. 42 &7 8RS 7154l [il-ul sokay-pat-ul-]1 (7) [D %] OBJ
G 1L EBEERICAM ShbE L) - CHEES L] 30)

K. o AHEZ A=A o]&Gott}ar--- [aycen-ul ... iyong-tangha.n] (34) [E %] OBJ

10. A. Beaujard, Notes de chevet, Gallimard, 1966./M. McKinney, The Pillow Book, Penguin Classics, 2007./7 <=4
fuptet e Al 3918, 2004

11. AHiFE L 0V§6 Tix W (1995) Passives in The Secret History of the Mongols, in Interpreting Voice, Kaitakusha (Appendix
L, pp. 216-222) Di&im & — ¥ H#k. 7 —~<TH#H55]3 Rachewiltz D5 (Index to The Secret History of the Mongols,
Indiana, 1972). £ [EFEFR : F. W. Cleaves, The Secret History of the Mongols, Harvard University Press, 1982./E. Haenisch,
Die Geheime Geschichte der Mongolen, Otto Harrassowitz, 1948./P. Pelliot, Histoire secréte des Mongols, Adrien-
Maisonneuve, 1949./M. Taube, Geheime Geschichte der Mongolen, Verlag C. H. Beck, 1989./Igor de Rachewiltz, The Secret
History of the Mongols, Vol. 1, Brill, 2006./A. Mostaert (1950) Sur quelques passages de 1’ Histoire Secreéte des Mongols (1),
Harvard Journal of Asiatic Studies 13:285-36 1./ Tg=1| by EA &3 St 1994, FRerid i [k BT ik ]
(K AAEZE, 1907), /WREHESER (TR, 1940), #F BIE RO, 1976), /INEE TR G SCE, 1997).
NBEES [oosifs 2R, [ M (R ERE, 1984-1889), 1 7 (22T 72 Kl (2006) H .

12. R §4 OiEiwIE W (2005) ZEVRBLOEM &EJRIZHOWT) (THAGECE] 5.2:3-20) 12HES< (B
() (2018) [iEEFEZF L] 55 3%, < A LBHAR, pp. 41-65 (). (47)~(66), (98)~(111) 72 &I
AN W (2017) M@ 5 B L O W DRSS (MaHE, ot [cko. AflzsI ALk
IR E DANEFEIRDFE LW EGEHFRIZI AR — A DBHRTEI L, FIXORIZB A= DR EZETD.

13. ZOFREBBICEMORMIZZVWE RS, 9391977 (9543 I8 &) [Fudste =w3d]12. 1
35-60, 3 L OEDHDOBITE ($-913] 1997 [9-2] 2 u AE AT S sAE, 1352001 [=919] 44 A7)
€1, FFIAY 2004 [HAGE E@EEEOSZ G XLOXMENE] 0> ULERER L) 2.



(52) EfiEREC OBJ-Passive Z#F & 72\ B/C BUZILET 5 DI, ci-/toy- 23520 B E)Ed (BECOME)
WZHIRT % &) H'E, OBJ-Passive 717 D/E & @ pat-/tangha- |32 OMENZEIZ KT 5,
(53) 1. A BRENBIC VRS Bole b 89 BHTLE I, (22459
K. A o] 7] glo] vk oW A E7t8. (42) e ci-/toy- (FIL)
sensayngnim-un puin-i kapcaki epse-ci.ntamyen etteh.key toy.I-kka.yo

(54) 1. AW —@OPFREZITER o=, (W2 (F)] 213)

K O]U}H/\]-E---??} %‘O/] .T‘lj;(]i‘é— t|':|-9}1":]’ (I50) cvveevverennreneenuniiniinnin pat- (Z1+3)
(55) 1. BHATEDIET, >HONIEEVEIZE =D L, ([OUT(F)] 227)

K. 320 ZFANA O G A58 &8 GBE Aok (215) e tangha- ()

(56) F+ T HFESC A ViEOZEE AT GBESF +BECOME) TH D5 | FfEFED (45B) /(45C)
LRI Z AT, iR L FIREIC, (BZESE+BECOME) DA% C1X OBJ-PASSIVE Z7F S 7200,

(57) * John werd door Mary zijn haar geknipt. (John BECAME by Mary his hair cut) [52% ) 517z |

(58) * KEE7F Fe1-ol Al WMelE 7ol M th. (meli-lul kkakk.a-ci-ess-ta) hair-acc cut-BecoMe  [(45) B %]

(59) Cf. Jespersen’s PASSIVE OF BECOMING (MEG III, §18)

(60) * John a été coupé les cheveux par Mary./*John was cut his hair by Mary.

(61) Y-3oll Al oFdS FQ 3 [yakcem-ul ewi-i-] I FICHKREEONIZEE [ (45)A #]

(62) ololo] A FO St} [yenphil-ul ewi-i-] FHHUIEVELZESETLD (fE%®)
(TsfEREREIL] /1N FAE 1993)

(63) 1. YU EFHLETHARICEY M (s &< 226)

K. —Z=AZFS S8 stuwo] Bual--- [tosilak-ul aul-li-] (lunch-acc hold-cause-) (216)
(64) J. FEECENTFZESE- (64l 12)

K. 7ol ol & SS|a--- [anay-lul anc-hi-] (wife-acc sit-cause-) (13) 14

(65) WARERE DT BEREIIMARBERE N D OFETH 5 LW I IGFA B 5 (0] F 1991/ A AL 1998) , 1
W7 O EEL, Unidirectionality of Voice Extension (Z/ 5 L TH B 212\,

(66) J. = RIFHHEZHKTHNRR— b2 BRY EIFonfitkiriZ o7z, (64l 116)
F. ... Mikami s’était fait confisquer ... le passeport ... (99) SELF-AUX CAUSATIVE confiscate the passport
K. -E|ZS---WjStZl & o] AT} (105) thikheys-ul (54 > k%) ppayas.ki-n- (i) [ (45) A Fl]
(67) #EFEICIT, HELERT HENICZEOEKRELHOE LM TH > TH, HERHE I

kT 5B U BREEZ MM LiAte (57)/(58) X (60) @ & 95 2 fIAHA T80,
(68) Passives of Transitive Origin can form OBJ-Passives but Passives of Intransitive Origin cannot. (W 2018: 127)
(69) OBJ-Passive & HHIZFF Y AAGEOZ B LA BHAXNODREETHDH LEBEZXICSWLDOT,
INETHABEFOEMZ 2L CE 2 THBERREGR ] T3k, thBEERL2=Z/I2E 2
HWEN D D (BEFR IO BRSOV TIEEE 12 0 W2005 3 L OVE 9 D W2018 22 R),

§5. BEIFAZE (“Intr-Passive”)

(70) BEFEICTIE--BBRAELAEERT ((RIAT0HL, IRV, 2%, K2 BRI
KDIZEHHT, MEEICEZEELL S E ., W, IR Y, FEOBERICIE. fidrrtE%
EHEmL CRHE TRIFED 141 £) 16

(71) ...cima qayiran kokse’ii-sabraq-a étol-de-kiii ... (5450 ] §194) ...alas pitiable Kokse’ i Sabrag-BY age-PASS-

(72) WEIE U < b RISLEEJUHL b W B a vy 95212 BV BT Y (IRET 282) [/NE: £ 5551 a]

(73) What a pity, alas, that Kokse’ii Sabraq should have become so old! (Rachewiltz 111)

(74) Ach, wie schade, daB Kokse’u sabrach uns zu alt geworden ist! (Haenisch 87)

(75) Why by Kdgse’ii Sabrag [must we be made] to suffer [the effect of his] waxing old? (Cleaves 123)

14, FAREFEL H ARGEOMHEIZ-DU T S.-Y. Chung and M. Shibatani (2018) Causative constructions in Japanese and Korean,
Handbook of Japanese Contrastive Linguistics (De Gruyter Mouton, pp. 137-172) IZfHT OFLIR R H 5. EiEE 1 (2006)
[ B LA L o BReR R GRIF7E] ( A LB ) & S8, §iffEED [F 1) BRBUZOW TITABERIC X 2D
—EH D (e.g., 2001 THLRFIERE O SFOHEIENZ 35 1T 2 SHebig & = vhiz ) [RIESCEafFE]8) 23 v, M L+ (2016)
FHE[EFE cita L ALMEE S S 7 v & BAGET LA ORI (0> CERE) & BREV. G722 B EERICON T
TRIRARSER] (2005) [ H ik RS FE A AM I (A L), AT (2012) (T8 & Hiatam O BAEH: A AGE & ifes
O xRS FEFIIE] (0D UERE), 1 12 (I8 7= B FH 8 () (2018) M EESE gl 7e L2 5],

15. o1& (199D [ 52 ojuje} 71 ) HLimr, YRy AL 1998)[eh=ro] THAL Hho] 4.

16. AA - BRE Q012)[ A ASED R (5 4.1 fi TABISCGEDEE (1) ). BEHOIELE (17) & S .



(76) True Passives/Indirect Passives (Poppe 1965: 367, cf. note 23 below)

(77) - FAEEAE FIAMG AAEFEE FAH.(158) Kogseii-sabray-un (~%) nulk-ess-ta (E\72)

(78) [Rt(7D)1E] Fesito=2A FHYS At «I1FZOM ALEEA s RICk7E #.
(95 1994: 158, THRUIBIHHE)

(79) *! Kogseii-sabray-eykey nulk.e ci-nta (7 7% « +7F 7|2 55 ]) [ (45)B 7]

(80) Indirect Passive = OBJ-Passive + Intr-Passive ?

§6. BXDEELEERNDER

(81) KESBAETICEZEYI LTz, [KBEE <AfFFeECcT ({61 % U151]

(82) a. KER | MBET B 1 2Univie, [KBR <AFFeEcT [fET 2 UI5]] (=B5)
b.  KEB\DNTEFL 20 b NnT/-, [KER <—ArrecT [fEF 2 2]l (=4#%)

(83) KEF7F fE+olA W& ZrHch [45A)R] (=(81) TKESHNIEFICEA2U H7-])
(84) a. Taro;-ka Hanako-ekey meli|-lul kkakk-i-ess-ta. (= (82a)) (=E8%5.)
b. * Taroj-ka Hanako,-ekey meli;-lul kkakk-i-ess-ta. (= (82b)) (=#kB&)

(85)  KEBAAE T qﬂbvhto [CKER «AFFECT [fEF HL<]1] (=HBR)
(86) * KEF7} fEfoll Al &t} (Taro-ka Hanako-eykey wul-li-ess-ta. [... cry-pass-past-pec]) (= (85))

(87 BBRIWI T THREB] TLADY ZRVOT, PEET (40) & (86) BT
HRATHEZR DITBIR TlE ARV, &) EIRICAR D,

(88) KEB 1 MAET 2z drfanmind (sH71th), [KER «—ArrFecT [1EF KRER #u<]] (E#Ex#=R5)
(89) BEEZHNIVARMIC TEAEZE 05,V

15 I g
(90) @ KERAAEFIC pFun b, et B | fhEhE] | BE5 v v/ v/
@ REBDIEFICBEZYIHILD, etc. Mgz | thEhgE] | PG % v v/
@ KESHIEFIZEZUOLND, etc. M8z | MEhE | BEBR * * v
@ KESHIEFISHMND, etc. MiEE | BdEhdd | HEbR * v

%k
91) KESPEFICFE R OGN, (= TEFREINTZ) * KEE7F fE7oA BRI AH)
(92) FZE, K, HeziBl~mx2, (CFAAscm] §181)

(93) FESTHICHT S (90) O~OOARGHAELYE, Sk, SEEGONER 18, kD
MR, oK & OFAE/ER 19 -

(94) HEE=ZH J K HEEREX (SVOC) E JF
OfthEhi |5 v v @ [ painted the wall red. @G | WEAK v v 2
_@f_’ﬂ_@;ﬁ_@_J PEbr v % @ The horses dragged the logs smooth. | ffiEhzi] | STRONG v
@A | BEBR v % ® He laughed himself breathless. H #h3 | STRONG v %

(95) BhEDEAZEIR : “.. auxiliary splits ... do occur in other languages, including entirely unrelated (non-
Indo-European) ones. Examples of such languages are Basque (Ortiz de Urbina 1989; Arregi 2004) and
Old Japanese (Washio 2004).” (Ackema & Sorace 2017: 4, emphasis added) 2!

(96) a. He has shot an arrow.  Hij heeft een pijl afgeschoten. %12 %K% {thE1EA— hebben/*V
b.  We have played outside. Wij hebben buiten gespeeld. WEIZF(N D%  JEBEXE— hebben/Y
c.  Spring has come. Het voorjaar is gekomen. FEIHhhiEd FEXFHE— zijn/X

(W 2004: 219-220, 33~ C A HELE) 22

17. AAREFH: (2007) TR ENE %2 b < 2 LEB SCIEGR A 22 - G S ooifeett: & BRI B 3 2 Sepiar g ] 5
(FERF) ITBT5 <<571~EI’J%)§Z@5>> & (AR ED) @E}DJIJ%;%EE

18. FAZEM: (2007) %3 EITIE, (84) O~@DHEMGNEFITBIT % thought-provoking 72BN B 5.

19. W (1994) Does French Agree or Not? Lingvisticee Investigationes 18: 377-414.

20. W (1997) Resultatives, Compositionality and Language Variation, Journal of East Asian Linguistics 6: 1-49. Cf. also W
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	【§ 1】ハンドアウトはxxx頁からですが、「ヴォイス」という概念を、（1）のように、古典的な意味でのヴォイスと、それを拡張したExtended Voiceに分けて考えます。
	【§ 2】で、ここまで問題にしてきたのは、文法記述で使われる、いわば理論的な概念としてのヴォイスだったわけですが、言語現象自体の中にも、やはり「ヴォイスの拡張」と呼んでいいような現象が見られます。例えば（20）の（A）ですが、これは「太郎がトラックに車を潰された」という間接受身で、日本語ではこのように「ヲ格」を残すことができるわけですが、西洋諸語の受動文は、基本的にこういうことができないわけですね。例えば（B）は、フランス語の受動文に、sa voitureという目的語を入れて作った文ですが、こうい...
	【§ 3】で、受動文が目的語を伴うという可能性は、先ほど見たフランス語なんかにはないわけですが、日本語の場合、上代まで遡っても（27）のような例がありますので、これは後世の発達とかではなくて、そもそもこういうものを許すという性質を、日本語の受動文は備えていた、と考えても、観察しうる事実とは矛盾しません。したがって、当初から可能であった構文が、上代・中古から現在までずっとある、と考えるのが、むしろ自然であると思います。
	【§ 4】朝鮮語で、目的語を伴う受動文の例は、（30）と（36）と（42）に出て来ましたが、この三つは、すべて受動動詞の作り方が違うんですね。日本語の場合、受身は動詞の語幹に「れる・られる」をくっつけるという単一の形式ですが、朝鮮語の場合、受身動詞の形式が、主なもので五つありまして、（45）のA～Eに挙げた方式が、色々な条件で使い分けられます。
	【§ 5】で、この観察も、実は（70）の大槻文彦の一節から、実質的には広まったのではないかと思いますが、
	【§ 6】そこで、いわゆる「間接受身」を、簡単な出来事構造の観点から分析してみますと、例えば（81）の「太郎が花子に髪を切られた」という間接受身は、右側の図のように、《「花子が髪を切る」という出来事によって太郎が影響を受けた》と分析できるわけですが、実は（81）には二つの解釈がありまして、一つは（82a）に書いた解釈で、「太郎が花子に髪を切られた」の「髪」が「太郎」の髪である場合です。これが普通の解釈ですが、実際には（82b）のように、「太郎が花子に髪を切られた」の「髪」を、「花子」の髪と解釈する...
	【最後、大槻で締め】
	【ここまで】１ページ２分３０秒で読み終わる。
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